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PREFACE

Premier Zhou Enlai made an inspection of the Chinese History Museum in January
1972. When he came across the Xixia documents, he asked: “At present how many pcople
arc there who know the Xixia writien language?”

“Only a fcw-old scholars do, "answcered Wang Yeqiu, director of ‘the State Burcau of
Cultural Relics.

Premicr Zhou instructed immediately, “You must assign people to study this language
and don’t let it be lost.”

Afterwards, When Wang Yeqiu gave an interview to the Ningxia Cultural Dclegation,
he, in accordance with Premicr Zhou's instruction, pointed out: “Ningxia is thc birthplace
of the Kingdom of Xixia. Pleasc assign pcople to study the Xixia language and history.”

When he was told that there was no onc who could tcach the language, Wang Yeqiu
said: “Mr. Luo Fuyi of Bcijing can do the job, but he is now at a May 7 cadre school in
Hubei Province, and so we’ll transfer him back to Beijing. Please send people to Beijing
to learn from him.”

Subsequently, the Ninzxia Cultural and Educational Burcau made an overall plan for
the excavation of Xixia mausolcums and the study of Xixia language and history. And I
was to be sent to Beijing to study the Xixia language from Mr. Luo Fuyi.

Before leaving for Beijing, I had alrcady made morc than 30, 000 single morpheme
cards from materials concerning the¢ Xixia language collected in Ningxia, such as Xizia
Studies, Vol.1—3 by Wang Jinru, A Collection of Papers About Xixia Language and History
(manuscript) by Chao Yingseng, A Concise Lexicon of Xixia and Chinese Languages (Fan
Han Ho Shi Zhang Zhong Zhu), and A Special Issue on the Xixia Language. 1 marked cach
of the Xixia characters with four — corner numerical symbols as a preparation for the com-
pilation of a “Xixia — Chinesc Dictionary” in the future.

[ went to Beijing in May 1973. The Burcau of Cultural Relics recommended me to
Mr. Luo Fuyi. He was an honest clder and trcated me with bounty kindness. He let me
usc all the precious books collected by his family, including Xizia Literature written by H.
'A. Hesckuit, Avatamsaka — sutra(Da Fan Guang Fo Hua Yan Jin) (manuscript) translated
from Xixia into Chinese by his late brother Luo Fucheng, Homophones (Tong Yin), and a
collection of all different Xixia characters he had collected. I felt so happy as if 1 had
found a treasurc. I copicd all the matcrials night and day with great cagerness. I worked
diligently. When Mr. Wang Hui, dircctor of the editorial department of the magazine

Cultural Relics lcarncd about this, he sympathized with me. He not only lent me unpub-



lished contributed articles about Xixia script but also wrote a letter of introduction to the
Beijing Library for me to borrow books concerning Xixia. When I found out A Study of
the Xixia Language by Tatsuo Nishida was lent out to Prof. Yin Ling of Nationality Re-
scarch Institute under the Chinese Academy of Social Sciences, I made bold to pay her a
visit and ask her to lend me the book. She was so gencrous that she lend me the book at
once and said, “That is just as it should be becausc you arc from afar.” I felt very much
indebted for her sincerc words.

In September of 1973, I went back to my alma matcr, the Central Institute for Na-
tionalities, to pay a visit to Prof. Wang Jingru, an authoritative scholar on Xixia studics.
We talked not only about the Xixia writing system, but also about the Qidan and Nuzhen
characters. From then on we became good fricnds despite great difference in age. I also
paid a visit to my former tutor Prof. Yu Daoquan, whom I had not mct for thirteen ycars,
and my schoolmate Prof. Wang Yao.

Prof. Wang acquainted me in detail with the recent development of the Xixia studics
at home and abroad. He mentioned R. A. Stein and Paul Pellot and cspecially mentioned
a monograph cntitled A textual Research of King Xiww of Muya Town in Xikang, a book
devoted to the study of the remnants of the Xixia pecople, written by Prof. Deng Shaoqin,
former professor with Sichuan University. After coming back to Ningxia I wrote a letter
to Prof. Deng, and he sent mc a photostat copy of the book, which played a guiding role
when I went to Gansu and Sichuan to conduct an investigation of the remnants of the Xixi-
a people in 1980. “

In October of the same ycar Prof. Yu Daoquan camc by bike to my hostel to sce me
and when he saw I was using four — corner numerical symbols to mark Xixia characters for
the Xixia — Chinese Dictionary, he was very pleased and said, “Forty years ago when I was
studying the Xixia language, I found the Xixia characters arc very squarc and upright, and
I had planned to compile a Xixia dictionary with four — corner numecrical symbols. But be-
forc long I was sent to study abroad and I changed my specialized subject. I am glad that
you arc now doing what I wanted to do forty yecars ago. Our views happcned to coincide. ”
A few years later when Prof. Gong Huangcheng, a Taiwanesc authoritative scholar on
Xixia studics, saw that I was using the four — corner numecrical symbols to compile my dic-
tionary, he also stated the samc view as that of Prof. Yu.

The first draft of the Xixia — Chinese Dictionary was completed in 19765 the Cultural
Relics Publishing Housc said it was willing to publish it. I handed the letter from the Cul-
tural Relics Publishing House to my lcader of my work unit.

On the Eve of the Spring Festival of 1978, Mr. Jia Hao, a dircctor of the Ningxia
Regional Bureau of Culture and Education, accompanied me to go to Beijing to send the
manuscript to the State Cultural Rclics Burcau. The leaders of the State Cultural Relics
Burcau received us and introduced us officially to the Cultural Relics Publishing House.
The publishing house madec three copies of the draft dictionary and sent them for experts’

cxamination. In the end, thc publishing house decided not to publish it because I used the



transliteration of different schools and did not usc sufficiently the materials from A Sea of
Characters (Wen Hai), a Xixia language lexicon.

When I was beset with difficultics, lcaders of the Ningxia Autonomous Region gave
mec once more help and support. The Regional Party Secrctary Chen Bin, who was in
charge of cultural and cducational affairs of the region, asked Zhang Yuan, director of
the propaganda department, to listen to my rcport and scnt people to accompany me to go
to Beijing to borrow a copy of A Sea of Characters. After I got a photostat copy of A Sea
of Characters, 1 began to translate it from Xixia into Chinese. ’

In 1980, in order to solve thc problem of marking phonctic notation on my
dictionary, I, along thc northward migration route of the Dangxiang pcople centurics
ago, went to the original residential arcas of the Dangxiang people in Gansu and Sichuan
to make an investigation of the remnants of the Xixia pecople. I met Muya pcople at Liuba
Pcoplc’s Commune of Sade Township in Kangding, ‘Sichuan. Their language is different
from Tibetan, but the pronunciation of their essential words and phrases is similar to that
in A Concisc Lexicon of Xixia and Chincse Languages written by Xixia people.
Afterwards, I went to Dawu County and found the local language contains more Xixia ele-
ments than the Muya language does. Through investigation I found out the local people call
Daww, Xinlong and Luhuo Greater Muya, while Liuba, Lesser Muya. I made a record of
their language and planned to write a book under the title of An Investigation and Study of the
Mi — nyag Language, but 1 complcted only half of it (about 200, 000 characters) and had
to stop my oork for some rcason. .

In 1982 when I had translated a great part of A Sea of Characters into Chinese, |
heard that my Beijing collcagues had already finished the translation of the book. After
making contact with them I received a photo.stct copy of their Chinese translation, thus
cxempting me from the toil of translation.

Then I began to study Homophones (Tong Yin), a rhyming lexicon written by a Xixia
author, with an aim of solving thc problem of phonctic notation for my dictionary. In
April of 1984 when 1 was making good progress in the study of Homophones,
unfortunately, 1 had a traffic accident. I was knocked down by a vehicle when 1 was
riding on my bike to a hotel to mect Prof. Nishida Tatsuo, a Japancse Tangutologist. The
result was a fracturc in my left thighbone. I was kept on bed for half a year, during which
time I continued to write my book A Sriwdy of < Homophones >. Having complcted my
manuscript in 1985, I wrotc in the preface to the book:

Lao Zi said: “Good fortunc lics within bad.” Recuperation at home provided

me a quict, favorable environment for making a concentrated study of Homo-

phones . Homophones kept my company all the time and it witnessed all my suffer-

ing and happincss.

A Study of < Homophones > was published in 1986 and then I began to study another

lexicon compiled by a Xixia author A Concise Lexicon of Xiria and Chinese Languages

(Fan Han Ho Shi Zhang Zhong Zhu), and I wrotc a book with the title of The Pronuncia-
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tion of Northwestern Dialects During the Song Dynasty——A Study of Sound Comparison of <
A Concise Lexicon of Xixia and Chinese Languages > . Both of my books were written for
solving the problem of my dictionary’s phonetic notation.

Prof. Gong Huangcheng came to sec me in October, 1992. He was very plcased when
I showed him my manuscript of the Xixia — Chinese Dictionary, which was basically com-
pleted. He asked me very friendly if there were any problems still existing in the compila-
tion of the dictionary. I told him that I was not surc thc Xixia language had only 105
rhymes and that I was not satisfied with the sound transcription system worked out by oth-
er scholars. He said: “When I was in Japan [ wrotc an cssay in English and worked out a so-
lution to this problem. If you agree, 1’1l provide your dictionary with my sound transcrip-
tion system: " In July the next year Prof. Gong scnt mc his Xixia sound transcription system
by mail as he had promised. I immediately replaced my sound transcription system with his
system, making the phonetic notation of my dictionary perfected.

After the dictionary was completed, I was confronted with two big problems. One was
about the pnblishing funds, the other was the composition of Xixia characters.

As to the first problem, the leaders of Ningxia Academy of Social Sciences took the
matter seriously. They submitted a rcport to the Propaganda Depertment of the Party
Committce of Ningxia Region on December 3, 1994, suggesting that the Regional Financial
Department give financial aid. The heads of the Financial Department had all along been
supporting academic work, so they agreed to help.

By the end of December of the same year, I went to Beijing to consult with specialists
as to how to write Xixia characters into a computer. Mr. Yuan Tianshu, General Manager
of Beida Fangzheng High Tech Development Company, helped me to work out a scheme of
programming the computer to give Xixia characters. That is, to take out two kinds of type-
face — models from the present Chinese auto — type — sctting and replace them with Xixia
characters. By this way the computer can rcad and write both Xixia and Chinese characters
and the cost of Xixia — characters setting would be about twenty or thirty thousand Ren-
minbi yuan.

As soon as I came back to Yinchuan, I began the work of programming the computer
with Xixia characters. According to the Statc Bureau of Standardization, there arc 6, 763
standardized Chinese characters, while there are only 6,000 Xixia Characters. So it is quite
possible to replace the computerized Chinese characters with Xixia characters. When 1
began to set Xixia characters in the computer according to the regular coding pattern for
Chinese characters, I found it was impossible to do so because the differences between the
two written lanyuages are too big.

Therefore, I tried to work out a new program suitable to set Xixia characters into the
computer in accordance with the characteristics of Xixia characters. However, on March
8, 1995, Prof. Zhai Aitang, my university classmate, told me frankly: “Don’t waste your
time on this any more. Without sufficient funds you cannot makc a computerized Xixia

program, In April of the same year when Dr. Lin Yinjin, a Taiwan collcague, came to
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sce me, he alsotexpressed the same idea: “So far as I know, there arc a few countrics i the
world cngaging 1n this work, but they have not got success yet. If you spend scveral
hundred thousand yuan on it and fail, I am afraid your dictionary will never be sent to the
press.

So I decided that if T could not work out a Xixia program with a fund less than 30, 000
vuan, | shall use photocomposition instead. At thc cnd of May, 1995, when Mr. Yuan
Tianshu had examined my coding procedure, he said: “You are working on a program cn-
tircly of your own. This mcthod is feasible but it nceds five people to work on it for onc
year and the cost will be 500, 000—700, 000 Renminbi yuan.” I asked: “Is it possible for you
to invest in this?” He answered: “I would certainly invest in this if the software of the Xixi-
a characters had a good salc. But in reality only a tcw copies of this software can be sold.
How can I takc back my investment with such a poor sale?” Thus, I had to give up my plan
of making a computerized Xixia program.

After coming back, I immediately adopted the second scheme — — photocomposition,
but it was by no means an casy job. Clipping and pasting Xixia characters was much slower
than typesetting. The whole work would takc a hundred pcople to work on it for one and a
half month.I could not choose but organize a study class in the Ningxia University and re-
cruit students who stayed in school for the winter vacation to do the job.

An account of the process of compiling the dictionary mentioned above shows the
complection of of the Xixia — Chinese Dictionary is the result of comcerted effort made by
many people. Without the reform and opening up to the outside world, without the new
policy of respect of knowledge and talents, without the support from the lecaders of the
party and government at all levels, or without the support and help from my teachers,
schoolmates and collecagues, my dictionary could never come off the press. At this moment
I cherish for them the most lively feelings of gratitudc. Even if some of them are not fa-
miliar with the Xixia characters, I still very sincerely devote this dictionary to them as a
gift.

I think a good dictionary must provide the form, sound and mecaning of a character
and give examples of its usc. For cxample, the Chinese character T° has altogether six
forms. 7 is the simplified character, 2% is the regular character, fii is its ancient form,
while % « % and 7 arc its variant forms. In ancient times, T was not pronornced as [ ning]
or [ning] as it is today, but pronounced as [dju]. And its mcaning was “the place batween
the screen and the door, "or“to accumulate, store up.” The compilers of a dictionary must
not only examine its form but also its sound and mecaning. This is also truc with the Xixia
characters.

The history of Xixia script is much shorter than that of the Chinese script, and it has
not so many variant forms as Chincse characters do. Ncvertheless, there are too many
wrong words in Xixia documents. A Xixia character gencrally consists of many strokes and
so the Xixia written language is onc of the most difficult onc in the world. As it is a dcad

written language, very few people understand it. This is why there are so many wrong
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words found in Xixia - language printings. This can be found in books not only by Xixia au-
thors, but also by the present — day specialists.

Let’s take A Studvof “A Sea of Characters” (Wen Hal Yan Jiu) as an cxample. There
arc still many crroneous words in it in spitc of much work donc in proofreading and cor-
recting misprints. For example, # is mistaken for § (22.222), 7 is mistaken for zx (22.
222), ¥ is mistaken for ff (14.172,23.143,39.252, 45. 141), % is mistken for #§ (39.

272,40.111), %; is mistaken for 7 (9.121), |

= 1s mistaken for # , ¥ 1s mistaken for g
(9.121), etc. 5 they arc too numerous to mention onc by onc. Thercfore, it is clear that to
define a word is a mcticulous work and it should not be done in a slapdash manner, other-
wisc a wrong word will be taken for a correct onc and thus affect academic work adversely.

Modern scholars on Xixia language usually devote much attention to the sound and
mcaning of Xixia characters but neglect the forms of them. Hence they, as well as myselt,

“often make mistakes in writing. A dictionary must be correct and no mistake is tolerated in
it. Although this dictionary was compiled with scrupulous, painstaking cftorts, we still
found five wrong characters in proofrcading: {j mistaken for §ft , % mistaken for £ , %%
mistaken for 73 and 4§ mistaken for & . At present I still dare not say there is absolutely
not a single wrong character in it, and 1 humbly ask cxperts and rcaders to cxamine it.

As to the sound turanscription of Xixia consonants, Japanesc scholar Nishida Tatsuo
and Russian scholar Sofronov both have nasal voiced fricatives in their sound transcription
systems respectively, but have no common voiced fricatives. Gong Huangcheng said, “From
the sound transcription of Xixia characters with Tibetan and Sanskrit letters, it is clear that
the Xixia voiced sound and voiced fricatives werce not nasalized.”

Was there light labial sound in the Xixia language? Both Nishida and Sofronov think
there were. The former cited [f], [v] and [m] , while the latter cited [v]. Prof. Gong said
there was none. Through the study of light labials in the sccond scection of Homophones, I
also think there was no light labial sound in the Xixia Language. When studying the ninth
section of Homophones, Nishida transcribed Xixia characters with [1, lh, r, b, bz, nz],
Sofronov with [1, 1d, 1h, r, z], prof. Gong with [1,1lh, 1, z, 2], and I with [I,1h, 1, 2z, z].
Prof. Gong’s opinion differs from minc in palato — alveolars. I adopt phonctic symbols of
[te, teh, dz, ¢, z]while he adopts [t$, tsh, dz, $, z].

As to the vowels of Xixia language, different scholats give varied sound transcription
systems. As to the coordination of the level tone with the falling — rising tonc, A Sea of
Characters (Wen Hai)has only 97 lcvel tone rhymes, but it has lost a part of the talling —
rising tone rhymes. Valuable Rhvmes in A Sea of Characters” ( Wen Hai Bao Yun ) has 86
falling — rising tone rhumes . A study or the coordination between the level tone and the falling
— rising tone serves as the basis for the transcription of vowel sound in Xivia language . Japunese
scholar Mantaro Hashimoto discovered * cohabuit thymes™ when he studied the old edition of Ho-
mophones, and got a total of 98 rhymes. With the same mthod Prof. Nishida got 102
rhymes. When Prof. Sofronov and Kochanov read the hand — written copy of Wu sheng qie

Yun , they got the right number of 105 rhymes. But they had different opinion on the sound



transcription. Recently, Prof. Gong resolved this problem in his article “Sound Transcrption
of the Vowel Sound System of the Xixia Language. "1 shall quote his sound transcription in
“How to Use the Dictionary” in my book.

A lot of textual rcs\earch has to be done for the explanation of cvery Xixia character.
This work is extremecly difficult because Xixia is a dead language. To expound the meaning
of a character, I had to depend upon a great deal of sentence examples. But to find out a
proper ¢xample is just like to wash grains of gold out of the sands. This dictionary has cited
a lot from A Sea of Characters, a big Xixia lexicon. Scholars of the former Soviet Union
translated and published a Russian cdifion of A Sea of Characters, (Mope nucbsmen)(1969),
then some Chinese scholars wrote A Study of " A Sea of Characters in 1983 after carcfully read
the Chinesc translarions from Xixia and Russian editions.

I madc full usc of their research achicvements, but the explanation of some characters
arc the result of my research. For example, A Studv of A Sea of Characters translated §§ as
“to choose”. In view that this charactcr consists of two parts, “wood” ( = )and “to carve”
( }2),and pronounced as [gan], I think this is a word borrowed from the Chinese charac-
ter £, mcaning “shaft, "the long and slendcer part of something. So I replaced “to choose”
with “shaft. ”(4418)

Another eample is §& , A Study of "A Sea of Characters translated it as “the end of an
arrow” . But I found in other sources that this character means “bag,” and so I rendered it
as “bag, quiver. - (2283)

Still another example is ff§ , which A Study of “A Sea of Characters™ translated as “de-
cay, rot"(6.262) According to Prof. Gong’s textual rescarch, I translated this character as
{5, which mecans “dry meat.”(5110)

There are still many other mistakes in A Study of A Sea of Characters.” I won’t enu-
merate them one by one. This is a work done by several scholars collectively. If a big book like
this still contains so many problems worthy of further discussion, even more may be found in
other books . Anyway, we should say the authors have done their best, they have certainly made
no small contribution . I am not saying that every word is correct or every problem is solved in
my dictionary, which is im posible .

Prof. Wang Li once said that a dictionary without citing word examples would be like a
skeleton . The Xizia written language is a dead language . You cannot use it to make sentences or
to translate a Chicese sentence into Xizia . In order to show a Xixia character’ s position and en-
vironment in a sentence and to ascertain its meaning, I have to quote examples found in A Sea
of Characters and other works written by Xixia authors, such as Homophones and A Concise
Lexicon of Xizia and Chinese Languages. 1f a word 1s not found in A Sea of Characters, 1
would usc other authoritative data for reference. I collected a few rarely scen examples of
character in the dictionary because they arc of great value reference to scholars on Xixia.
For the convenience of the rcader I did my best to explain every character concisely and ac-
curately and indicated the source of cvery character example, so that the rcader may look

into the original.
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It took me more than twenty years to compile this dictionary. Before the task was ful-
filled, my heart could not be relieved from the burden of it. The work was always in my
mind. Sometimes I forgot everything around me except my work. Once I put a pot of meat
on the stove to cook before starting to work on my dictionary. Soon I forgot all about it un-
til [ smelt a burnt ordour and found the mecat had already become charcol. Once when [
was riding home on my bike, still thinking of my dictionary, I ran into a standing car. No
wonder Italian linguist Scaliger (1540 — 1609 ) said, “ An unpardonable wicked criminal
should neither be sentenced to death nor be sent to forced labor, but should be condemned
to compile a dictionary, because this kind of work consists of all the physical and mental
sufferings and pains.” Can any one truly understand the swect burden experienced in the
compilation of a dictionary?

[ tender my sincere gratitude to my leaders, tcachers, schoolmates and friends, espe-
cially the party leaders who encouraged and supported me when I was in a most difficult
position. Ma Wenzhong and Li Muke of the Ningxia Muscum overcame obstruction and
sent me to Beijing tq study and collect materials. Ma Ruo and Chen Zhong of the Ningxia
Burcau of Culture and Education reccommended my dictionary to be published. Yang Xin,
Zhang Yuan, and Zhang Huaiwu of the Propaganda Dcpartment cnthusiastically supported
me to publish the dictionary. Chen Bin, Hao Tingzhao and Ma Qizhi fo the Ningxia
Rcgional party Committec showed solicitude for the publication of the dictionary. Ma
Junting of the Regional Financial Department allocated a special fund for the publication,
I also extend my thanks to the successive lcaders of the Ningxia Academy of Social
Sciences.

Luo Maokun not only wrote the Xixia matrixes but also proofread a part of my
manuscript together with Song Guozhu. Han Xiaomang did a lot of work for he served as
the executive editor of the dictionary. Prof. Wang Tianshun, Li Haitao and Li Wen helped
me compile an index. Zhou Yongyi, Zheng Wenlin, Wang Junyi, Xu Jufang . Ren
Ming, and Tan Guomin of the China Social Science Publishing House all did a lot for the
publication of the dictionary and deserve my hearfelt thands. My wife Yang Shende also
supported my work. I am greatly indebted to them and all my friends whose names arc not
mentioned above but helped me a lot. I sincercly welcome readers’ criticism or suggestion

and of course remain responsible for any crrors in this book.

Li Fanwen
Jan. 22, 1995
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